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Anotace

Tato bakalafska prace se zabyva zpusobem vyjadieni Kategorie urcitosti
v anglickém jazyce a ptekladem téchto vyjadieni do Cestiny. Teoretickd ¢ast vychazi
nejprve z obecného popisu reference a urcitosti jako funkce v jazyce. Nasledné jsou
uvedeny jednotlivé jazykové prostiedky slouzici k vyjadieni urcitosti v obou
jazycich. Cilem bakalafské prace je stanovit zpusob pieneseni vyjadieni urcitosti
z anglického do cCeského jazyka. K tomuto ucelu byly analyzovany dva ceské
preklady anglického dila The Great Gatshy z let 1979 a 2012. Casovy odstup téchto
prekladi umoznuje také porovnat pfipadné zmény ve zpisobu vyjadfovani urcitosti
v Cestiné. Pii analyze dila byla také zkoumana cetnost vyskytl jednotlivych

jazykovych prostiedk.
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Annotation

This bachelor thesis deals with the ways of expressing definiteness
in the English language and how are these expressions translated into Czech.
Initially, the theoretical section describes reference and definiteness as general
functions in language. After that, the particular linguistic means used to express
definiteness in both languages are presented. The aim of the bachelor thesis is
to determine the ways how are the means of expressing definiteness transferred
from English to the Czech language. For this purpose, the two Czech translations
of the English work The Great Gatsby written in 1979 and 2012 were analyzed.
The time span between the Czech translations enables to compare potential changes
in expressing definiteness in Czech. Frequencies of the means which express
definiteness in English and in Czech were also investigated during the analysis

of the work.

Key Words

Reference, definiteness, determiners, word order, linguistic context
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Introduction

English is a language that influences many spheres of human culture
worldwide. It is almost impossible to avoid English, as it is widely used in university
studies, it improves one’s chances of finding a better job, and it is also an inseparable
part of technology and science. Therefore, it is important, in my opinion, to learn

English in order to function in these spheres of life without complications.

A primary concern of this thesis is the problem of the category of definiteness.
This category will be researched not only in the area of the English language, but

also in the Czech language system.

This paper consists of two parts. The theoretical part is dedicated to finding a
general definition of definiteness and describes the main differences between Czech
and English, which are crucial for researching this category. The practical analysis
forms the second part, which focuses on comparing different Czech translations of an

English work.

The main aim of this paper is to ascertain how the category of definiteness can
be translated into Czech. This thesis intends to determine the exact means used to
express this category by means of two different Czech translations. Additional focus
is placed on the average usage of articles in the English language and their

references. In conclusion, all the corresponding expressions are summarized.
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1 Reference

The grammar book Mluvnice soucasné cestiny describes communication as a
process of transferring information between two participants. There has to be a
speaker who creates information and also a hearer who receives this information.
When the speaker or writer uses language in communication, he refers not only to
different kinds of entities in the real world, but also to abstract things or ideas

(Cvrcek, et al. 2015, 18).

The American linguist Barbara Abbott states that we are able to speak about the
world around us thanks to the concept of reference. She marks reference as a crucial
function of language. She also points to the difference between reference, which is a
feature of a noun phrase to refer to a definite or an indefinite object, and the
predication, which serves to indicate a quality this object possesses (Abbott 2010,
50). This object or the entity which is referred to is called referent (Carter and

McCarthy 2006, 921).

It follows that reference is closely related to noun phrases. For this reason, it is
necessary to understand what is meant by a noun phrase (NP). According to the
definition provided by Biber et al. (1999, 97), “A noun phrase in the strict sense
consists of a noun as head, either alone or accompanied by determiners (which
specify the reference of the noun) and modifiers (which describe or classify the entity
denoted by the head noun).” Moreover, not only nouns, but also pronouns can form

the head of a NP which can be simple (1) or more complex (2):

(1) He was a friend of Jean's.

13



(2) Orange juice is my favorite drink.

(Carter and McCarthy 2006, 319-20)

Quirk et al. also add, “Each noun phrase is either singular or plural, and its
number is determined in general by its head, which is typically a noun” (1985, 297).
When dealing with the number system, a distinction has to be made between
countable and uncountable nouns which affects the usage of determiners. Countable
nouns can be made into a plural form, whereas uncountable nouns cannot be counted,

and hence have no plural form (Huddleston, Pullum 2002, 334).

1.1 Kinds of Reference

Typically, there are two types of reference — generic and specific. It depends on
whether the speaker is referring either to an individual unit (specific reference), or to

something general (generic) (Duskova 2012, 59).

1.1.1 Generic Reference

Generic reference is “...used to denote what is normal or typical for members
of a class” (Greenbaum and Quirk 1990, 147), so a whole class of entities or kinds is
being referred to. The following example refers to the whole class or to any member
of the carnivorous group. There are no clearly identifiable individual objects which

could be determined by the reader.

E.g.:.  Carnivores are animals that eat mostly meat.

On the contrary, specific reference points to individual entities and their
identity is significant for the participant’s understanding in communication. It can be

marked by the context or extralinguistic situation and when the reference is made to
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one or more individual entities, they can be clearly identified, but they do not have to
be. In view of the fact that the specific referent is crucial for the category of
definiteness, the generic reference will be not discussed any further. This section
illustrates some of the main characteristics of the specific reference collected from

the studies of Greenbaum and Quirk (1990), Duskova (2012) and Berry (1993).

1.1.2 Specific Indefinite Reference

Greenbaum and Quirk (1990, 154) establish indefinite reference as ‘“the
‘unmarked’ term in the system of definiteness.” Duskova (2012, 62) supports this
claim by stating that the specific indefinite reference introduces a referent in
discourse for the first time as something new, in comparison to the specific definite

reference.

E.g.: | am just about to move into an apartment quite near where you live.

(Greenbaum and Quirk 1990, 80)

This example shows that the referent is not marked, i.e., not defined and the
hearer has no experience of it. Moreover, there can be more than one possible
referent — the speaker does not have all of them in mind, but only some of them
(Duskova 2012, 72). Indefiniteness is thus not relevant for the present thesis since it

does not express the definite meaning.

1.1.3 Specific Definite Reference

Greenbaum and Quirk further explain the specific definite reference: “...that
is, as referring to something which can be identified uniquely in the contextual or
general knowledge shared by speaker and hearer ” (Greenbaum and Quirk 1990, 77).

In the specific definite reference he distinguishes four different cases.

15



Situational Reference — Immediate Situation

In the immediate situation, the concrete item (referent in communication) is
easily identifiable (Greenbaum and Quirk 1990, 78). It means that it is possible to
physically notice characteristics such as size, color etc. Berry (1993, 27) also
recognizes situational reference but he calls the immediate situation “surrounding
situation”. He highlights the fact that the definite meaning can be marked not only by
the repetition of a referent but the situation or place itself can determine the

particular items, e.g.:

| can only apologize for the roses. The whole lot should be pulled out.

(Berry 1993, 27)

When the speaker is talking about the roses in a garden, the hearer will easily

identify the objects and no further mention of the referent is necessary.

Situational Reference — Larger Situation

On the other hand, in cases of the larger situation, “identification of the
reference depends on assumptions about general knowledge ” (Greenbaum and Quirk
1990, 78). Similarly, Berry (1993, 28) describes the “wider situation” where the
speaker and hearer have some knowledge about their common surroundings. With
the presumption that, we can talk about “the President” in our country since there is

only one specific person who satisfies the definite description.
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General knowledge of the world is not the only thing by which the reference
can be distinguished. Grammar plays an important role in the recognition of

anaphoric and cataphoric references.

Anaphoric Reference

The term anaphora is “A process whereby one word or phrase points
backwards to another and marks the relationship between what is being said and
what has been said” (Carter and McCarthy 2006, 891). In other words, it is used
when discussing something that was already mentioned in a previous context or

situation.

E.g.: But it seemed Mrs Colombo owned a dog which her youngest son
adored. The landlord had received complaints about the dog barking at

night.

(Berry 1993, 23)

It is clear from the text or utterance that the two referents are connected, so the
listener knows exactly what the speaker or author is talking or writing about.
Therefore, it is not a new piece of information for him. Berry also argues that using
the same noun in the anaphoric sense may seem unnatural since it is more common

to use a pronoun when referring back, e.qg.:

Just then he smelled a dog and heard it curiously sniffing.

(Berry 1993, 24)
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Cataphoric Reference

Unlike the anaphoric reference, in the cataphoric reference the speaker intends
to mention the referent of the utterance later (Greenbaum and Quirk 1990, 79). Berry
(1993) explains that the phrase or clause which follows directly the noun carries the

specific meaning which enable the identification of the particular referent, e.g.:

What about the argument that reality isn 't like that?

(Berry 1993, 30)

In summary, reference in language enables us to point to something either in
the real world or in the world of abstract things. This relationship, between the
extralinguistic reality and its referents, needs to be transferred in language in order to
render communication intelligible. Definiteness represents referents as something
specific, in other words known and clearly identifiable to the speaker and hearer.

Thus, it can be considered as a synonym to the specific definite reference.

18



2 Description of Definiteness

Ko et al. present definiteness as “...a semantic feature which makes reference
to the knowledge state of both the speaker and the hearer concerning a unique
discourse referent” (2008, 118) and as Duskova adds “it reflects the differences in
extralinguistic reality” (2012, 59). Both statements confirm the assumption that
definiteness belongs to the specific definite reference as was discussed in the

previous chapter.

Taken together, the crucial point in the category of definiteness is the
distinction between something definite and indefinite. “This is a matter of
realization, in two senses of the word. In linguistic terms, how is definiteness
realized, i.e. expressed? And in psycholinguistic terms, how does the hearer/reader
realize, or infer, that something is definite or not?” (Chesterman 1991, 1). When
raising these issues, Chesterman wants to emphasize that it has to be investigated
from both perspectives — how does the producer and addressee distinguish between
definite and indefinite concepts and which means do they use to describe a specific

referent.

Andrew Chesterman’s work On Definiteness. A Study with special Reference to
English and Finnish. is an important reference book for this thesis since the author
researched the category of definiteness in English in contrast to Finnish, which like
Czech, is a language without articles. He also mentions many theories such as those
from Yotsukura, Hawkins, Lyons etc. He uses three characteristics in order to define

the category of definiteness: locatability, inclusiveness, and extensivity.
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2.1 Locatability

The whole concept of locatability depends on the fact whether a referent is
locatable or not (Chesterman 1991, 64). This means if it is possible to determine the
referent in some kind of shared set of both speaker and hearer so it can be compared

to the features of the situational reference defined by Greenbaum and Quirk, e.g.:

Do you see the bird sitting on the lower branch?

| do most of my travelling by overnight train, and of course in the dark one

has no idea of what the countryside looks like.

(Greenbaum and Quirk 1990, 78)

Both examples illustrate the speaker’s assumption that the hearer is able to
determine the particular referents thanks to his senses or knowledge. Chesterman
points to an important note: “...the hearer’s acceptance of the locatability of a
definite description” (1991, 64). So it is also important to think about the fact how
the hearer accepts the speaker’s utterance. Lyons (1999) also takes it in consideration

and gives the following example:

When you arrive in Mexico City, make your way to the zéalo.

(Lyons 1999, 263)

Sometimes, when the speaker determines a particular shared set as definite, it
does not necessarily mean that this shared set is also anchored in the hearer’s mind.
However, it can be argued that the speaker in the given example does not want to
indicate that the hearer already knows the shared set or that he has general
knowledge of it, but he rather wants to point out the existence of the particular shared

set (Lyons 1999, 263).
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2.1.1 ldentifiability

Lyons (1999), like Chesterman, deals with different linguistic theories
regarding definiteness and compares the concept of locatability with identifiability.
He contrasts the definite article the with the indefinite article a, and argues that
differences between these two determiners are not only based on the fact that the

refers to something definite and a indicates any:

a) | bought a car this morning.

b) I bought the car this morning.

(Lyons 1999, 2)

Lyons outlines a crucial difference. In both cases, the speaker has a particular
car in mind but the hearer does not. The indefinite NP signals that the reference of a
car is not clear to the hearer. It is the first time this particular piece of information is
communicated to the hearer, but the speaker has already bought the car. In the second

example, it is assumed that the hearer has already seen the car (Lyons 1999, 3).

This concept is closely connected to familiarity: when the indefinite article a
indicates that the referent of the NP is not familiar to either the speaker or the hearer.
Lyons bases his statements on a study by Christophersen: “The article the brings
it about that to the potential meaning (the idea) of the word is attached a
certain association with previously acquired knowledge by which it can be
inferred that only one definite individual is meant. This is what is understood

by familiarity ” (Christophersen 1939, 72).

The concepts of familiarity and identifiability are not always accurate enough.

As a result, there are other theories as shown in the example taken from Lyons:
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I've just been to a wedding. The bride wore blue.

(Lyons 1999, 7)

He explains the concept of uniqueness: the definite article signals that there is
just one entity satisfying the description used (1999, 8). It concerns entities like the
president, the sun, the universe etc., which have already been discussed in detail. The
NP “The bride” is unique in the sense that it is generally known information that

a wedding ceremony has specific participants such as a bridegroom, a bride etc.

2.2 Inclusiveness and Exclusiveness

This concept is represented as an opposition between all and not-all. The point
is that the speaker takes the object as some kind of totality when he uses the definite
article the and a plural form of a noun (Hawkins 1978, 178). For instance, when the
speaker talks about the students, he has in mind the whole totality: all students.
Duskova mentions that the inclusiveness with singular countable nouns indicates
uniqueness: the Prime Minister, the steering wheel (2012, 71). It is caused by the fact
that the whole totality can be equal only to one possible referent in the given
situation. On the other hand, the following examples represent the whole totality of

the substance:

I must ask you to remove the sand from my gateway.

Shut the windows.

(Dugkova 2012, 71)

The speaker refers to the particular sets of objects the sand and the windows.

The hearer is able to clearly identify the shared sets on the basis of the immediate
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situation or the previous context. The definite referring description allows him to
understand that the speaker points to all the entities which are mentioned in the
shared set whereas exclusiveness concerns indefinite NPs since it implies that there

are more possible referents within the shared set (Lyons 1999, 260-261).

2.3 Extensivity

Chesterman s description of extensivity comes from Guillame, in contrast to
the first two concepts, which are taken from Hawkins. It is “the dimension along
which zero differs from a/the” (Chesterman 1991, 27). The abstraction or generality
of a notion is at the center of this concept. Chesterman (1991, 26) uses Bodelsen's
simile, which gives a summary of the whole theory of Guillaume, to unravel the

concept of extensivity:

“Language is like a room. The ceiling represents the world of abstract
conceptions, the floor that of concrete reality. Under the ceiling hang a number of
balloons; they are the words as they exist in language (as opposed to speech), and a
dictionary is in fact a plan of the ceiling with its crowd of balloons. In order to make
those balloons which represent substantives available in speech they must be brought
down to the floor. This is done by attaching each of them a weight, and this weight is
an article. Those which represent proper names need no weight, because they are

always on the floor.”

(Bodelsen 1949, 285-286)

To paraphrase this, articles are the essential link between the abstract sphere

(the ceiling) and the practical sphere (the floor) of language. This implies that articles
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have to be used under any circumstances. From this assumption, it follows that in

cases where no article is used, a zero article must be there.

On the whole, Chesterman s work underlines the problem of the definiteness
theory and the disunity among linguists. As was mentioned earlier, Chesterman does
not give a clear definition of definiteness. He points to a distinction between
something definite and indefinite, and he also highlights that definiteness does not

only consist of these two sides but has a more complex structure.
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3 Formal Means of Expressing Definiteness
in English — Determiners

When the speaker wants to transmit a particular piece of information, he uses
means which help him to describe the referent of the utterance as precisely as is
possible. On the grounds of determiners, the listener or reader is able to conclude
whether he is familiar with the particular referent or not. The speaker can refer to a
specific or general item and determiners enable the speaker to distinguish between
something which is known to the speaker as well as the hearer and between
something in general (Berry 1997, 3-4). Referring back to the definition of a NP
provided by Biber et al., determiners which accompany a noun serve to identify the

kind of its reference (Biber et al. 1999, 97).

The term “determiners” has come to be used to refer to a word or a group of
words which can appear before a noun phrase with a specific function in an English
sentence (Greenbaum and Quirk 1990, 72). Quirk divides determiners into three
classes which differ according to their location in the noun phrase. These are central

determiners, predeterminers and postdeterminers.

The group of central determiners contains three basic forms of articles which
will be discussed later in this paper. Their usage has fixed rules and depends on the

noun they accompany (Greenbaum and Quirk 1990, 73).

Predeterminers contain two sub-groups: the multipliers and a small subset
made up of all, both and half. All of these predeterminers can occur before the

central determiners mentioned above. In opposition to predeterminers, there is a
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group of postdeterminers which are located after the central determiners and contain

expressions such as several, many and few (Quirk et al. 1985, 253).

3.1 English Article System

Returning to the group of central determiners, there are three basic forms of
articles: the definite article the, the indefinite article a/an and the zero article. As
Quirk highlights, reference is specified by determiners either as definite or indefinite
and he also mentions that the most frequent determiners are the definite and

indefinite articles (Greenbaum and Quirk 1990, 77).

However, other linguists (see Chesterman 1991, Yotsukura 1975) suggest the
existence of more than three articles. Chesterman (1991) divides articles into two
groups. The and null which belong to the definite group and the indefinite group of
articles consists of a/an, the unstressed some and the zero article. In contrast to the
indefinite zero article, which precedes uncountable nouns, the definite null article
comes before proper nouns. Nevertheless, this paper does not focus on the difference

in distinguishing articles and the three basic forms are taken in consideration.

As mentioned in the previous chapter, the usage of determiners is related to the
countability and uncountability of nouns. In Longman Grammar (Biber et al. 1999,

260-265), the authors describe the main usage of English articles.

I. The Definite Article the

The can occur before both countable and uncountable nouns on the condition
that the referent has to be clearly identifiable for speaker and hearer (Biber et al.
1999, 263). For that reason the definite article is considered to be the most common

representative of the category of definiteness in English (Huddleston, Pullum 2002,
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399). Quirk also explicitly states that the definite article is regarded as the main
marker of a definite NP and provides the following explanation: “...that is, as
referring to something which can be identified uniquely in the contextual or general
knowledge shared by speaker and hearer” (Greenbaum and Quirk 1990, 77). This
means that the referent has to be clearly distinguished either according to its physical
characteristics or there has to be general knowledge about the identity of the referent

in the hearer’s mind.

I1. The Indefinite Article a/an

Al/an can only be used with singular countable nouns. It serves “... to introduce
a new specific entity in discourse and it narrows down the reference of the following
noun to a single member of a class” (Biber et al. 1999, 260). It can also be used in

contexts where the speaker does not refer to a particular member of a group.

E.g.: 1 bought a new house. (specific new entity)

Would you like a glass of water? (non-specific new entity)

Another usage includes the classification of an item, e.g.:

Terry wants to be a teacher.

or “... generically to express what is typical of any member of a class” (Biber

et al. 1999, 260), e.g.:

A dog is a man’s best friend. (=all dogs)
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I11. The Zero Article

The zero article has more possibilities in its usage. It is not restricted solely to
plural countable nouns but is also possible with uncountable nouns (Biber et al. 1999,

261).

E.g.: We will meet (some) boys in that club.

There is water in my shoes.

In all these examples, no specific amount is expressed. That is why it can be
replaced by some and it shows a specific indefinite reference, and also a generic

reference (Biber et al. 1999, 261-263).

Duskova notes that the plural opposition of the indefinite article is either the
zero article or the unstressed some (2012, 60). A factor influencing the usage of these
two plural forms is the reference that is already described. All articles express

different kinds of reference, which will be analyzed in the following chapter.

3.1.1 Reference Expressed by Articles

The Cambridge grammar of English defines the term reference as follows:
“Reference is a term used to indicate how speakers and writers refer to people,
places, things and ideas” (Carter and McCarthy 2006, 921). There are two main

criteria in classifying reference, generality and specificity.
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A. Generic Reference

The zero article is most frequent with the generic with plural count and mass

nouns:

E.g.: She loves beer.

In the following examples, the generic meaning is not changed. According to
Quirk, it is not decisive which kind of article is used as “...with generic reference the
distinctions for number and definiteness are neutralized with count nouns. This can
be tested by the possibility of neutralization of plural opposition” (Greenbaum

and Quirk 1990, 150). In most cases, it is possible to interchange the articles:

a) A cat is a domestic animal.

b) The cat is a domestic animal.

c) Cats are domestic animals.

(Greenbaum and Quirk 1990, 150)

However, DuSkova emphasizes that there are slight differences between using
the definite and indefinite article in the generic reference. In informal language, the
indefinite article is typically used and refers to any member of a group. In contrast,
the definite article is more formal and stands for a typical member of a group

(Duskova 2012, 63).

Greenbaum and Quirk (1990, 150) further investigate the generic reference in
connection with nationality words and adjectives as head. He establishes plural
personal, which Duskova (2012, 64) describes as nominalised adjectives: the poor,

the French and singular non-personal abstract: the good, the useful.
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This group of adjectives has a typical form, but they function as nouns. The
definite article in this case acts as an instrument of nominalisation. The generic

reference of nationality words is expressed by the definite article: the Italians.

B. Specific Reference

In the following chapter, different uses of articles in specific reference will be

described in detail and supported by examples.

I. Specific Definite Reference

a) The Definite Article

In the study The Representation of English Articles in Second Language
Grammars: Determiners or Adjectives? conducted by Trenkic (2008, 5) state that the

is an indicator of a definite noun phrase.

E.g.: Could you please pass me the book?

the President, the sun

The first sentence represents the situational reference, the immediate situation.
When the speaker asks this kind of question, the hearer does not have to investigate
which particular book the speaker means since it is identifiable by the senses, the
speaker and hearer can see or hear it. In contrast, the larger situation, which is
represented by the occurrences the President, the sun is connected to the general
knowledge of the world which is gained gradually throughout a lifetime (Greenbaum

and Quirk 1990, 78-79).
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Anaphoric and Cataphoric Reference

Another specific definite reference can appear in a text. The anaphoric
reference and the cataphoric reference both have in common that they refer to the
concrete referent somewhere in the text. The anaphora is used to replace a phrase that

was used

1) in the earlier context

E.g.: There is a man on the street. The man looks very familiar to me.

2) in the following sentence.

E.g.: “Iam trying to find the book that | wanted to show you. ”

(Greenbaum and Quirk 1990, 79)

b) The Zero Article

The zero article can also express definite meaning as well as the definite article
(Greenbaum and Quirk 1990, 81). It concerns cases where a NP represents a
particular purpose. Duskova lists phrases such as go to school, go by car, after
midnight etc. (Duskova 1994, 79-80). All these expressions are related to a specific

role so their meaning is definite.

I1. Specific Indefinite Reference

The means used to indicate the indefinite reference are the indefinite or zero
article, or some (Quirk et al. 1985, 272). Quirk further mentions the importance of
the origin of the indefinite article. He notes that it is possible to substitute the
indefinite article with the numeral one without a significant change in meaning
(Quirk et al. 1985, 273), e.g.:
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The Wrights have two daughters and a son.

(Quirk et al. 1985, 274)

Duskova summarizes different kinds of reference expressed by articles by the

following table (Duskova 2012, 61-62):

Table 1: Reference Expressed by Articles

Count nouns Uncount
Reference ]
singular  plural nouns
. the cat music
Generic cats )
a cat milk
o the cat the music
definite the cats )
. the milk
Specific ]
) o (some)music
indefinite a cat (some)cats .
(some) milk

Whereas in the generic reference it is possible to interchange all kinds of

articles with no significant difference in meaning, the specific reference is more

limited. It can also be definite or indefinite, which may be confusing since these two

terms, specific and definite, are not equal. The unstressed some as a plural alternative

of the indefinite article can be used according to the kind of reference and is possible

only in specific references because of its quantitative meaning.

To conclude, the definite article is the main formal means of expressing

definiteness. Nevertheless, it serves to indicate not only specific reference but also

generic reference. Moreover, there are special occurrences when definiteness can be

marked by the zero article.
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3.2 Demonstratives

Lyons marks these demonstrative pronouns as “deictic expressions” since
“they locate the entity referred to relative to some reference point in the
extralinguistic context” (Lyons 1999, 18). Simply put, deictic words help people
orientate in concrete situations. They enable the hearer to clearly identify the
referent, and therefore, they are definite. Their relation to definiteness arises from
their function. Demonstratives determine objects and people that can be in a different

distance (Aarts 2011, 61).

3.3 Possessives

They ascribe the possession of the particular entity to the specific object or
person. Both groups of pronouns, demonstratives and possessives, contain the feature

of definiteness in their meaning, e.g.: He dropped his stick (Duskova 2012, 101).

3.4 Indefinite Pronouns

According to DuSkova the indefinite pronouns are comprised of smaller groups
of quantifiers, among them all, every, and each which describe all members of the
class (2012, 117). When they precede NPs alone, the generic meaning is usually
expressed, e.g.: all higher animals (Duskova 2012, 120). However, they can be used
in connection with certain determiners which results in a change of reference. When
it is used with the definite article, possessive or demonstrative pronoun, reference is
made to the specific definite group of objects, e.g.: all the world/the whole world

(Duskova 2012, 120).

In conclusion, Lyons mentions that a NP across different languages involves

a component which marks definiteness or indefiniteness. In English, this component
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may be represented by various items, among them articles, demonstratives,
possessives and some indefinite pronouns (Lyons 1999, 1). Nevertheless, the hearer
or reader has to be aware of the fact that mainly articles serve to indicate definiteness

as well as indefiniteness.
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4 Notion of (In) definiteness in Czech

A specific description of indefiniteness in the Czech language is incorporated
in the book Miluvnice soucasné cestiny (2015, 174). The authors state that
definiteness, and also indefiniteness, can be expressed in Czech grammatically. They

mention two ways of expressing these concepts:
(@) Implicitly — by means of word order

(b) Explicitly — by means of determiners: tato stihla bruneta (definiteness)

and néjaky pes (indefiniteness)
(Cvreek, et al. 2015, 174)

They also point out the similarity between the Czech pronoun ten and the
definite article the in English. Likewise, Vilém Mathesius, a Czech linguist, says that
despite the fact that Czech does not have the definite article, the demonstrative
pronouns ten, ta, to are used instead (Mathesius 2017, 52). Another Czech linguist,
Zden¢k Hlavsa, assigns Czech to the group of languages which express this category

facultative in its own way: by the means of ten and néjaky (Hlavsa 1975, 14).

In the book Mluvnice cestiny (1987), we can find the exact expressions used to
express definiteness, and some of them are similar, or even the same, as in English.
The authors understand definiteness as an identifying feature of delimitation. They
explain delimitation as a linking of the concepts of identification and quantification

(Danes, et al. 1987, 386-388).

35



A) ldentification

Identification is divided into definite (unique) and indefinite, similar to the
specific reference expressed by English articles. The authors ascribe definite
identification mainly to proper names, indexical expressions and context. It is
important to remark that proper names are always definite by their nature since they
are able to clearly describe or identify the referent (Josef Dobrovsky). In this section,

the authors mention definite identifiers:

I. possessives — obranciiv odkop
I1. indexical expressions — ty, zde, nynéejsi
I11. demonstratives — deictic identifiers — tamhleten, ten, tento
(Danes, et al. 1987, 386-387)

B) Quantification

The authors define quantification as a semantic feature which expresses the
amount of elements in a class (for which the concrete utterance is valid) (Danes, et
al. 1987, 388). It is also connected to definiteness, because it represents a process

where the amount of referents is delimitated.

In order to contrast different sources, the following chapter will examine three
types of determination in Czech as investigated by Hlavsa, which can be compared
with the kinds of reference expressed by articles in English. He introduces different
categories of determination to show how the speaker can delimitate an object from
the whole group of referents in Czech in his study Denotace objektu a jeji prostredky
v soucasné cestiné (1975). The different kinds of determination are summarized in

Table 2 (Hlavsa 1975, 20).
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Table 2: Kinds of Determination in Czech

Type of
Determination English Equivalent Czech Equivalent
. the ten -
Unique this tamten definite
Existential a j(anen’

some n¢jaky

Variable any 1§ter’ykol'1 indefinite
some jakykoli

While unigue determination points to the definite referent, existential

determination refers to something indefinite, but still potentially unique. The third

one, variable reference, is unique in any sense, as it can refer to every object in the

group of referents (Hlavsa 1975, 20).
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5 The Role of Functional Sentence Perspective (FSP)

The function of word order differs from language to language according to its
grammatical structure (Duskova 2012, 518). Duskova continues by stating that the
function of word order in English is strongly influenced by its analytic character and

gives the following example:
The hunter killed the bear. — Lovec zabil medvéda.
The bear killed the hunter. — Medved zabil lovce.
(Duskova 2012, 518)

We can see that there is no possibility to change the word order without
a change in meaning, because the word order in an English declarative sentence

follows the pattern of Subject — Verb — Object — Adverb (Duskova 2012, 521).

Duskova also highlights the important sphere where word order (WO) plays a
crucial role — functional sentence perspective (FSP). She outlines how the language
structure influences the extent to which the word order applies in FSP. “In Czech the
FSP is the main factor influencing WO, but it has less extent in English since the
word order in English has rather grammatical function” (Duskova 2012, 519). She
distinguishes the theme and rheme of a sentence, which are terms used to describe
known and new information, as does Firbas. The theme is situated in the initial
position, whereas the rheme takes the final position in an utterance (Duskova 2012,
519). Similarly, Mathesius also uses the terms basis and nucleus of the utterance
(2017, 164). He also points to a conflict between a formal division and FSP, because

the basis and the nucleus of a sentence do not always correspond with a subject and a
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predicate of the sentence (Mathesius 2017, 79). It depends on the structure of the
language as to how this situation is resolved. Mathesius illustrates this problem using

the following examples:

Tatinek napsal tenhle dopis.

Tenhle dopis napsal tatinek.

(Mathesius 2017, 79)

He shows how the word order in Czech can easily be changed according
to needs of FSP, in the same manner as Duskova with the examples and mentioned at
the beginning of this chapter. The first sentence about the letter tells the hearer that
“tenhle dopis” is the new important element, while in the second example; the

subject of the sentence is represented as the nucleus (Mathesius 2017, 78-79).

English does not allow these changes since the word order subject-object-
predicate has to be followed. In addition to these semantic means, some syntactic
constructions can be used as means of FSP, e.g. the passive structure (Mathesius
2017, 79). It involves the change in position of the subject and object in a sentence.
This represents a compensation in English for the inability to fulfill the linear order

(Duskova 2012, 534).

E.g.: The hunter was killed by the bear.

(Duskova 2012, 534)

E.g.: Pa wrote this letter.

This letter was written by Pa.

(Mathesius 2017, 79)
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Firbas emphasizes that a process of communication gradually develops
and defines communicative dynamism (CD): “By CD I understand a property of
communication, displayed in the course of the development of the information to be
conveyed and consisting in advancing this development” (Firbas 1992, 135-136).
During this process, there is anelement that is conducive to the progress of
the communication which makes it dynamic. This extent is known as a degree of CD.

The newest piece of information carries the highest degree of CD (Firbas 1992, 136).

Czech does not have obligatory means of expressing definiteness. Therefore, it
belongs to the group of languages in which it is not obligatory to express
definiteness. On the other hand, English comprises of a category of articles which are
prototypes for expressing definiteness. Hlavsa reflects on the question of a
facultative expression of determiners in his study. According to him, cases in Czech

also appear where definite determiners have to be used, e.g.:

V lednu se jim narodilo detatko. Od té doby jsou stastni.

Od (té) doby, kdy se jim narodilo detatko, jsou Stastni.

(Hlavsa 1975, 72)

In the second sentence it is not necessary to add the definite determiner
because the relative clause (; kdy se jim narodilo deétatko) serves to determine the
noun phrase completely. Conversely, the first sentence requires the definite

determiner (z¢), otherwise it would not be clearly understood (Hlavsa 1975, 71-72).

As was mentioned earlier, English is an analytic language. It has fixed word
order, which can work against the linearity of a sentence. Nevertheless, Duskova

argues that FSP in English has different means of expression besides the word order:

40



semantics of sentence elements and parts of speech and some words, linguistic and

situational context and finally intonation (Duskova 2012, 528).

Both languages tend to put the theme at the beginning of the sentence and new
information towards the end. The main problem arises when the grammatical
structure makes it impossible to maintain the sentence linearity according to

communicative dynamism. Duskova illustrates the problem as follows:

a) Tom broke a window with a stone. — Tom rozbil okno kamenem.

b) Tom broke a window with the stone. — Tom rozbil kamenem okno.

(Dugkové 2012, 529)

It is not possible to change the word order to express that the direct object is
the new piece of information. The solution lies in the usage of articles as indicators

of new and given information.

The semantics of articles have their own important role in FSP. Rheme can be
indicated by the indefinite article which expresses a new/not-previously-mentioned
piece of information. The anaphoric definite article, which refers to known
information, (as mentioned earlier) and the singulative definite article which
determines entities defined by the situation are more relevant for this thesis. Duskova
says demonstrative and possessive pronouns also have a similar function as the

definite article (Duskova 2012, 532).

When dealing with the category of definiteness, Mathesius uses the term deixis
(2017, 52). He distinguishes between internal and external deixis and concentrates on
the internal, which is used when the speaker wants to indicate something that was

already mentioned. He gives Czech and English equivalents:
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I. external deixis: tento, tamhleten, tuten — this, there, this there, that there

I1. internal deixis: ten (Kdyz jsem tam vesel, ten clovek mne ani nepozdravil.

Byl jeden kral a ten kral mél tri dcery.)

(Mathesius 2017, 52)

He also defines the possessive definiteness which is expressed by possessive
pronouns: You are treading on my foot. While in English there always has to be
a possessive pronoun, in Czech there are cases when the possessive pronoun is

missing, e.g.:

otevite ista — Open your mouth

(Mathesius 2017, 52)

5.1 Structure Differences between Czech and English

When dealing with formal means of expressing definiteness, a short comment
has to be made on the structural differences between Czech and English. As was
indicated in the previous sections, English and Czech are highly contrasting
languages. Mathesius, in his work Obsahovy rozbor soucasné anglictiny, highlights

the differences in the structure of analytic and synthetic languages.

English belongs to the group of analytic languages which do not operate with
inflectional endings in order to express grammatical meaning (Mathesius 2017, 98).
Mathesius explains that analytical languages need more than one word to express
grammatical categories in comparison with synthetic languages. Czech is
representative of a synthetic language (Mathesisus 2017, 98-99). As an example, the

English sentence They will come. is contrasted with the Czech translation Prijedou.
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Syntactic relations in Czech are expressed by inflection, which enables the
changing of the word to show person, number, tense and other grammatical
categories. In English, it is not possible to express all these categories with just one
word; two separate components are needed: a formal part and a semantic part

(Mathesius 2017, 127).

As Duskové explains, syntactic functions and the meaning of substantives in
English and Czech are the same, but what differs is the morphological structure of
both languages. While the Czech substantive possesses the grammatical categories of
genus/gender, number and case, the English language has two more — countability
and definiteness. However, she claims that both categories are expressed in Czech —
countability is a matter on a lexical level, and definiteness is a matter of context

(Duskova 2012, 35).
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6 Summary of the Theoretical Findings

The theoretical section of this study has discussed the basic concept of

definiteness. It can be defined as a semantic-grammatical category concerning noun

phrases which provides information about these nominal expressions. On the basis of

such information it is possible to determine whether the referent in discourse is a

general concept or a specific definite or indefinite entity. Definiteness can be marked

in different ways throughout languages.

Definiteness is closely related to the use of central determiners. In the English

language, articles are the main representatives of this category. To indicate the

referent as clearly identifiable or known the definite article and demonstrative and

possessive pronouns are used (see Table 3).

Table 3: Means of Expressing Definiteness in English

Means of Expressing
Definiteness in English

Occurrences in Text

The definite article

the

Demonstrative pro-
nouns

this, that, these, those

Possessive pronouns

my, your, his, her, its, our, their

mine, yours, his, hers, its, ours, theirs

Indefinite pronouns

all, every, each (+ determiner)

The zero article

when NPs are used without an article
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These expressions delimitate the referent so the hearer is able to determine its
nature. In addition, the zero article also applies in the field of definiteness. It can
express definite meaning typically with nouns which represent institutions in human

society (go to school/church/hospital).

Languages without articles also find ways to express definiteness using
different means. In the Czech language, the specific definite referent is also marked
explicitly by means of demonstrative and possessive pronouns. While the English
language has strict rules governing word order, Czech is not so restricted. Thus, it is
possible to determine new important information. It can be easily moved to the
rhematic position at the end of a sentence while the known (definite) piece of
information occupies the thematic position. These shifts within a sentence are not
always possible in English. Therefore mostly central determiners are used as markers

of definiteness and indefiniteness.
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7 Research

The second section of this paper consists of the practical analysis which
compares different Czech translations of an English work. On the basis of
a presumption that the category of definiteness can be expressed in both languages,
the main goal of the practical section is to find the exact means of expressing

definiteness in Czech.

7.1 Methodology

The research data is drawn from three main sources: the original novel The
Great Gatsby, which was written in 1920s by the American author Francis Scott
Fitzgerald, and its two corresponding Czech translations. This book will be
researched together with the Czech translations in order to determine the means
which are used to translate definiteness in Czech. For that reason, the following

research questions were formulated:

1. What are the frequencies of the means expressing definiteness in English

and in Czech?

2. How is the category of definiteness translated into Czech?

3. Are there any demonstrable shifts over time in expressing definiteness in

the Czech translations?

The study was conducted in the form of a contrastive analysis. Firstly, all
the occurrences of the category of definiteness found in the English original were

selected in the research in the chronological order as they appeared in the work.
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The search was finished when the amount of the occurrences reached one hundred
inorder to make a well arranged quantitative analysis of the data. After that,
the occurrences were analyzed in the corresponding sentences in both Czech

translations.

Finally, qualitative and quantitative research outlines were conducted to
provide an overview of the whole analysis. The occurrences of the particular
determiners used to express the category of definiteness in the English original were
transformed in the diagrams. These diagrams are always situated at the beginning of
the chapters representing the ways in which the determiners were translated into
Czech. Both diagrams are marked by the year of the origin of the Czech translations
in order to highlight the potential different means of expressing definiteness in
Czech. These means are shown in the legends on the right side of the diagrams and
expressed as a percentage. Then some representative examples of the particular

means were selected and also qualitatively discussed.

The corresponding Czech works were translated in different years. While
the first observed Czech work was written in 2012, the second one was translated in
Czech thirty-three years earlier. Therefore, any differences between the Czech
translations were also examined. The year of the origin of the particular occurrence is
noted in bold. All the occurrences researched in the practical part can be also found

in the Appendices at the very end of the thesis.

7.2 The Analysis

The following section focuses on the concrete examples from the books
mentioned above. The means which are used to express definiteness in English were
divided into groups on the basis of the theoretical section (see Table 3).
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Determiners

Figure 1 shows in what degree of frequency do the means of expressing
definiteness appear in the English original. The legend on the right side of the figure

represents the specific determiners.

M The definite article

1%

M Demonstrative
pronouns

M Possessive
pronouns

M Indefinite
pronouns

M The zero article

Figure 1: Means of Expressing Definiteness Used in the English Original

The excerpted examples will be further commented upon in reference to the
theoretical section of this thesis. The newer translation is always the first one under
passages from the English original and both translations are also marked by the year
in bold. The main focus will be subsequently put on the particular groups of

determiners used in the English work and how are they translated into Czech.
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7.2.1 The Definite Article

It was discovered that the definite article is translated into Czech in various

ways. The means used in the Czech translations are reflected in Figure 2 and Figure

3.

1%

B Demonstrative pronouns

M Situational context and
general knowledge

= Word order

W Possessive pronouns

m *Adjectives

Figure 2: Translations of the Definite Article in the Czech Work (2012)

3%

M Demonstrative
pronouns

M Situational context and
general knowledge

= Word order

B Possessive pronouns

Figure 3: Translations of the Definite Article in the Czech Work (1979)
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a) Demonstrative Pronouns

Demonstrative pronouns are demonstrated as the most frequent means of
expressing definiteness in Czech when the authors wanted to express this category

explicitly in both translations.

48. “Oh, no,” he exclaimed, “this isn’t the man.”

o ,,Ale ne, zvolal, ,.,to neni ten ¢lovék!* (2012)

o »Ale ne,” vykiikl, ,,to neni ten ¢lovék.« (1979)

23. “It belonged to Demaine, the oil man.”

o ,,Patfilo to Demainovi, tomu naftari.” (2012)

o ,Patfilo to Demainovi, tomu olejafi.* (1979)

In the following example, the speaker has changed the subject of the
conversation at the beginning. In order to return back to the previous topic, he
specifies the referent with the definite article. The same goes for the Czech
translations. Without the demonstrative pronoun téch, it would not make sense to the
listener since it is not possible for him to locate the books. The indefinite article, used

in /'ve only been here an hour, has the character of the numeral one.

16. “A little bit, I think. I can't tell yet. I've only been here an hour. Did I tell you

about the books? They re real. They re -~

o ,»Irochu, aspont myslim. Zatim tézko fict. Jsem tady teprve hodinu. Uz

jsem vam vypravél o téch knihach? Jsou skuteéné. Jsou — (2012)
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o »Myslim, ze troSku ano. Je$t¢ nemohu fict. Jsem tady teprve hodinu.

Rekl jsem vam to o téch knihach? Jsou pravé. Jsou — (1979)

Example 22 differs in the usage of the demonstratives. While the first author
refers to the books with the demonstrative pronoun ty knihy, the next translation does
not specify the books any further. A problem can arise, in my point of view, in

the case of the second Czech translation since it instigates the question Which books?
22. “What do you think?” he demanded impetuously.

“About what?”

He waved his hand towards the bookshelves.

“About that. As a matter of fact you needn't bother to ascertain. [

ascertained. They re real.”

“The books?”

o ,»Co si 0 tom myslite?* zeptal se prudce.
,,O cem?“
Mavl rukou k policim knih.

,O tomhle. Vlastn€ se nemusite obtézovat s presvédCovanim. Ja jsem

se presvedcil. Jsou skutecné.*
. Ty knihy? (2012)
o ,»Co o tom soudite?* zeptal se itocné.

,,O Cem?“
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Mavl rukou k prihradkam.

,»O tomhle. Vlastn¢ se nemusite obtézovat, abyste se o tom

presvédcili. Ja jsem se piesvedcil. Jsou prave.

Knihy? (1979)

b) Situational Context and General Knowledge

Context plays a very important role in the translation of definiteness. The NP
deévcata ve Zlutém does not have to be pre-modificated any further since the feature

of locatability and inclusiveness was determined enough by the preceding context.

5. A pair of stage twins, who turned out to be the girls in yellow, did a baby act in

costume, |[...].

o Par jeviStnich dvojcat, znichz se vyklubala dév¢ata ve Zlutém,

predvedl détské vystoupeni v kostymech [...]. (2012)

o Par jevistnich dvojcat, ze kterych se vyklubala dévéata ve Zlutém,

predvadeél détské cislo v kostymech [...]. (1979)

32. The incident and the name had remained together in my mind.

o Piihoda a jméno mi zlstaly spojeny v paméti. (2012)

o Pithoda a jméno mi zGstaly spolu spjaty v paméti. (1979)

In both sentences (5, 32) given above, the referents are known to the speaker and also

to the hearer.

Furthermore, the notion of definiteness emerges from the general knowledge of

the world and, to be more precise, its historical development in the example 40.

52



The identification was made by the fact that there was only the First World War

relating the time of the story.

40. “Then came the war, old sport.”

o ,Potom pfisla valka, kamarade.“ (2012)

o ,Potom pfisla, kamarade, valka.* (1979)

c) Word Order

These examples confirm that the word order also has its role in expressing
definiteness in Czech. There is a clear shift of the NP before the predicate which
enables one to distinguish between theme and rheme, i.e. already known and new

information of the sentence.

4. There’s a bird on the lawn that | think must be a nightingale come over on the

Cunard or White Star Line.

o »l.-.] Na travniku je né&jaky ptak a ja myslim, Ze to bude slavik, co

sem pfiplul na parniku Cunard nebo White Star. [...]* (2012)

o »|-..] Na travniku je ptak, myslim, Ze je to slavik a ze sem pfiplul s

Cunardem nebo Bilou Hvézdou. [...]* (1979)

10. [...] — fifty feet away a figure had emerged from the shadow of my neighbour’s

mansion and was standing with his hands in his pockets [ ...].

o »l-..] — o padesat stop dal se ze stinu sousedova sidla vynofila

postava a s rukama v kapsach zistala stat [...]. (2012)
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o »l...] — padesat stop ode mne, ze stinu domu mého souseda, se

vynorila postava, zUstala stat s rukama v kapsach [...]. (1979)

d) Possessive Pronouns

Exceptionally, there appeared some examples where the possessive pronouns
were used in the translations. The possessives fulfilled the feature of locatability and

inclusivity, which lead to the precise identification of the referent.

13. Her husband said “Sh!” and we all looked at the subject again, [...].

o Jeji manzel zasycel ,,Pst!“ a vSichni jsme se opét zadivali na jeho

objekt, [...].“ (2012)

o Jeji manzel tekl ,,Pst!“ a vSichni jsme se opét podivali na jeho objekt,

[...]* (1979)

e) Adjectives

8. “They oughtn't to let her run around the country this way.”

o ,»Nemeéli by ji nechat takhle se toulat po celé zemi.” (2012)

o ,Nem¢li by ji nechat, aby se takhle potloukala po svété.« (1979)

Adjectives were not included in the theoretical section as they are not
considered to express definiteness. Such an example was very rare during
the research but I consider it quite interesting. This decision to use the adjective in
the first translation may be motivated by the need to emphasize the meaning.
Although there was no adjective used in the second translation, the author

highlighted definiteness rather by the translated expression sver (world) instead of
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the noun zemé (country) which implicates the smaller area. However, it is only an

assumption.

7.2.2 Demonstrative Pronouns

When the notion of definiteness in English is expressed by demonstrative
pronouns, the Czech authors follow the corresponding translation. Figure 4 shows
that the author of the newer Czech work also used situational context or general

knowledge in the translation, but it was not very frequent (29%).

® Demonstrative
pronouns

M Situational context and
general knowledge

Figure 4: Translations of Demonstrative Pronouns in the Czech Work (2012)

B Demonstrative
pronouns

Figure 5: Translations of Demonstrative Pronouns in the Czech Work (1979)
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33. “... Reach me a rose, honey, and pour me a last drop into that there crystal

glass.”

o »Podej mi rizi, drahousku, a nalej mi posledni kapku do tamté

krist’alové sklenice.” (2012)

o »Zlaticko, podej mi rizi a nalej mi jeSt¢ kapku do tamhleté

krist’alové sklenice.” (1979)

7.2.3 Possessive Pronouns

Two methods of translating definiteness marked by possessive pronouns
appeared. Figure 6and Figure 7 demonstrate that there were no differences in

translating definiteness between the Czech works.

M Situational context and
general knowledge

M Possessive pronouns

Figure 6: Translations of Possessive Pronouns in the Czech Work (2012)
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M Situational context and
general knowledge

W Possessive pronouns

Figure 7: Translations of Possessive Pronouns in the Czech Work (1979)

On the one hand, as well as the demonstrative pronouns, the authors in Czech
translations used the same possessive pronouns as they were used in the English
work (47.). However, there are also cases where the Czech authors decided to use

omit the possessive (49.).

47. But evidently he was not addressing me, for he dropped my hand and covered

Gatsby with his expressive nose.

o Ziejm¢ to vSak nebylo ur¢eno mné, nebot’ pustil mou ruku a obratil

sviij pusobivy nos ke Gatsbymu.(2012)

o Ale ziejm¢ to nepatiilo mné, ponévadz mou ruku pustil a obratil svij

vyrazny nos na Gatsbyho.(1979)

49. His eyes, meanwhile, roved very slowly all around the room — he completed the

arc by turning to inspect the people directly behind.

o Ocima pfitom tékal dokola po mistnosti — oblouk dokon¢il tim, Ze se

oto¢il a prohlédl si lidi pfimo za sebou.(2012)
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o T¢kal pfitom o€ima pomalu kolem dokola po mistnosti — uzaviel ten

oblouk tim, ze se obratil, aby si mohl prohlédnout lidi pfimo za sebou. (1979)

In the example 47, the referents have to be explicitly identified in order to
avoid the ambiguity of the interpretation. On the other hand, the owner of the eyes in
the example 49 is locatable enough; therefore there is no need to describe them any
further. This can be instigated by the fact that in the Czech language, possessive
pronouns are not used as often as in English, which Duskova (2012, 107) also

mentions when dealing with non-dependent possessives (my, your, his...).

7.2.4 Indefinite Pronouns

M Indefinite pronouns

Figure 8: Translations of Indefinite Pronouns in the Czech Work (2012)

M Indefinite pronouns

Figure 9: Translations of Indefinite Pronouns in the Czech Work (1979)
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1. “Whenever you feel like criticizing anyone,” he told me, “just remember that all

the people in this world haven 't had the advantages that you ve had.”

o ,»AZ n¢kdy dostane$ chut’ nékoho kritizovat,” povédél mi, ,,vzpomen

si, ze ne vSichni lidé na tomhle svété méli takové vyhody jako ty.* (2012)

o ,Vzdycky kdyz né¢kdy dostane$ chut nékoho kritizovat,” tekl mi,
,»vzpomen si, ze vSichni lidé na tomhle svété neméli takové vyhody jako ty.*

(1979)

With all the people wants the speaker to emphasize the totality of objects being
referred to. As DuSkova explains (2012, 120), the quantificator all has generic
reference, but when it is used with the definite article or the possessive, the generic

reference changes into the definite reference.

7.2.5 The Zero Article

It was discussed in the theoretical section that the zero article can also express
definite meaning as well as the definite article. In the analysis only one such example
which is related to the institutionalized expression that determines a specific referent

was found.

30. His family was enormously wealthy — even in college his freedom with money

was a matter for reproach — but now he’d left Chicago [...].

o Jeho rodina byla nesmirn€ bohatd — uz na univerzité budil pohorSeni

tim, jak rozhazoval —, ale pak odesel z Chicaga [...]. (2012)

o Pochéazel znesmirné bohaté rodiny — dokonce i na univerzit€¢ mu

vytykali, jak rozhazuje penize — ale pak odesel z Chicaga [...]. (1979)
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7.3 Conclusion of the Research

The investigation was based on an analysis of English definite noun phrases.
The theoretical section provided a fundamental outline of expressions which were
predicted to appear during research of the Czech translations. This chapter will
provide the answers to the three research questions established at the beginning of

the theoretical section.

1. What are the frequencies of the means expressing definiteness in

English and in Czech?

In the English original were found five different means of expressing
definiteness. Among them the definite article, demonstrative, possessive and also
indefinite pronouns and the zero article. These means were displayed in Figure 10.
We can surely conclude that the definite article has been shown as the most frequent
marker of definiteness in English (68%). Possessive pronouns were also used in

higher frequency (19%) than the other determiners.
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1%

M The definite article
B Demonstrative
pronouns

M Possessive pronouns

M Indefinite pronouns

M The zero article

Figure 10: Means of Expressing Definiteness Used in the English Original

Figure 11and Figure 12 represent the particular means which were used in the
individual Czech translations to express or describe definite meaning of noun
phrases. Irrespective of slight differences between the two Czech translations, the
context and general knowledge proved to be the most common ways of manifesting
definiteness in Czech (43% and 47%). The relation between the English definite
article and the demonstrative pronouns is also noticeable (28% in both translations).

1%
B Demonstrative pronouns
M Situational context and
general knowledge
® Word order
B Possessive pronouns

M Indefinite pronouns

m *Adjectives

Figure 11: Means of Expressing Definiteness Used in the Czech Translation (2012)
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B Demonstrative pronouns

M Situational context and

general knowledge

™ Word order

M Possessive pronouns

M Indefinite pronouns

Figure 12: Means of Expressing Definiteness Used in the Czech Translation (1979)

Table 4 and Table 5 were compiled for the purpose of comparing the specific
results. The first upper line colored in blue introduces the means of expressing
definiteness in English and is the same for both tables (since there was only one
English work). On the other hand, the first blue columns on the left differ according

to the means which were used in the Czech translations (2012 and 1979).

Table 4: Summary of Means Expressing Definiteness in English and Czech (2012)

de-:‘-ihneite Demonstrative | Possessive Indefinite The zero
2012 el pronouns pronouns pronouns article
0, 0, 0, 0,
(68%) (7%) (19%) (5%) (1%)
Demonstrative 0 0
pronouns 34% 71% 0 0 0
Situational
context and 0 0 0 0
general 50% 29% 32% 0 100%
knowledge
Word order 10% 0 0 0 0
Possessive 506 0 68% 0 0
pronouns

62




Indefinite 0
pronouns 0 0 0 100% 0
*Adjectives 1% 0 0 0 0
Table 5: Summary of Means Expressing Definiteness in English and Czech (1979)
The . . .
. Demonstrative | Possessive | Indefinite | The zero
definite .
1979 article pronouns pronouns pronouns article
0, 0 0 0,
(68%) (7%) (19%) (5%) (1%)
Demonstrative 0 0
pronouns 31% (21) 100% (7) 0 0 0
Situational
context and 0 0 0
general 59% (40) 0 32% (6) 0 100% (1)
knowledge
Word order 7% (5) 0 0 0 0
Possessive 0 0
pronouns 3% (2) 0 68% (13) 0 0
Indefinite
0,
pronouns 0 0 0 100% (5) 0
*Adjectives 0 0 0 0 0

2. How is the category of definiteness translated into Czech?

The analysis of the definite NPs confirms that the expressions which were
established in the theoretical section correspond with those which were identified
during the observation. The only exception which was not included in the theoretical
survey was the category of adjectives as the means of the translation of the definite
article into Czech. They symbolize only the marginal means of expressing definite
meaning and hence they were not considered in connection with the category of

definiteness.
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The examples in the chapter dedicated to the definite article supported the
statement made by Mathesius that the demonstrative pronoun in Czech is very often
the means used in the translation of the definite article in English. Also the
differences in the translations have proved that the Czech language expresses

definiteness facultative as was stated by Hlavsa.

Czech uses different means of expressing definiteness which are not always the
same as in English. Proceeding from the translations, definiteness (or the specific
definite reference), is translated either explicitly by means of the demonstrative and

rarely the possessive pronouns, or implicitly by means of context and word order.
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3. Are there any demonstrable shifts over time in expressing definiteness

in the Czech translations?

The observation has proved that there are slight differences between the two
translations. Nevertheless, there has to be a comment on the usage of the

demonstrative pronouns.

“I'll meet you by the news-stand on the lower level. ”

o »Sejdeme se u toho novinového stanku na dolnim nastupisti.© (2012)

o »Sejdeme se u stanku s novinami na dolnim nastupisti.« (1979)

This example is interesting since it is a felicitous representative which enables
to answer this question properly. The difference lies in the fact that in the first Czech
translation the author chose to use the demonstrative pronoun toho in the first part of
the sentence. On the other hand, the author of the second translation decided to omit
the definite pronouns in both parts of the sentence. It can be argued that the usage of
the demonstrative pronoun stimulates the feeling that both characters have the
concrete news-stand in mind already (f.e. they both have already seen it) whereas in

the second one, the news-stand is known only to the speaker.

This occurrence appeared several times during the research and in most cases;
the demonstrative pronoun was used by the author of the newer publication.
However, there is no clear explanation since no sources were found which would

help to clarify this issue.
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8 Conclusion

This thesis dealt with the category of definiteness and additionally searched for
methods of its expression in English and Czech. Firstly, different grammar books and
studies were investigated in order to get a theoretical background and context. Then
it was necessary to verify the theoretical findings on a concrete text. For that
purpose, one English original text and two corresponding Czech translations were
analyzed. There is a large, calculated time gap between the translations in order to

gain more contrastive representative expressions.

The theoretical section outlines the main feature of definiteness as a part of
reference. Within the communication process speakers point to different objects in
the world and the ways they relate to the surrounding objects vary among languages.
The first part of this study has shown that the category of definiteness itself is present

in English as well as in Czech.

The English language expresses definiteness by means of determiners which
provide the identification of a quantity of particular entities. On the basis of the used
determiners (articles, possessives, demonstratives, and some indefinite pronouns) the
reader or hearer receives information concerning the familiarity of the referent.
Contrastingly, the Czech language relies more on the given context or general
knowledge of the world. In addition, it is possible to change the positions of sentence
elements in order to indicate the definite and familiar piece of information. This
feature follows from the structural differences between analytic (English) and

syntactic (Czech) languages.
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The practical research proved that the most frequent means of expressing
definiteness in English is the definite article (68%). The strongest methods used
explicitly in the Czech translations of definiteness involved the use of demonstrative
pronouns (28%) and context was shown as the most common implicit means (43%
and 47%). It is important to state that authors chose mostly similar techniques in their
works. Differences were found in the area of demonstrative pronouns which can be
explained by their intention to either remain with or stress the referent of an

utterance.

Writing this thesis was a challenging task since it deals with a very abstract
concept which is mostly expressed by utilization of articles in English which the
Czech language, my mother tongue, does not cover. Nevertheless, studying different
research has afforded me a perspective into insightful and interesting literature and

provided a deeper insight into the structure of English.
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Appendices

1. “Whenever you feel like criticizing anyone,” he told me, ‘“‘just remember that

all the people in this world haven 't had the advantages that you 've had.”

o ,,Az nékdy dostane$ chut’ nékoho kritizovat,” povédel mi, ,,vzpomen
si, ze ne vSichni lidé na tomhle svété méli takové vyhody jako ty.

(2012)

o ,,Vzdycky kdyz né¢kdy dostanes chut' nékoho kritizovat,* tekl mi,
,vzpomen si, ze vSichni lidé na tomhle svété neméli takové vyhody

jako ty.” (1979)

2. She hinted in a murmur that the surname of the balancing girl was Baker.

o ZaSeptala néco vtom smyslu, Ze pFijmeni té balancujici divky je

Bakerova. (2012)

o ZaSeptala néco, jako Ze prijmeni té balancujici divky je Bakerova.

(1979)
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3. “[...] All the cars have the left rear wheel painted black as a mourning

wreath, and there’s a persistent wail all night long the north shore. ”

o ,[...] VSechna auta maji levé zadni kolo natiené nacerno jako

smutecni vénec a podél Severniho pobiezi zni celou noc vytrvaly

nétek. (2012)

o0 ,[...] VSechna auta maji levé zadni kolo natfené¢ nacerno jako

smute¢ni vénec a na severnim nabiezi se ozyva celou noc neustdlé

kvileni.“ (1979)

4 There’s a bird on the lawn that | think must be a nightingale come over on

the Cunard or White Star Line.

o ,[...] Na travniku je n&jaky ptak a ja myslim, Ze to bude slavik, co sem

piiplul na parniku Cunard nebo White Star. [...]*(2012)

o ,[...] Na travniku je ptdk, myslim, Ze je to slavik a Ze sem pfiplul s

Cunardem nebo Bilou Hvézdou. [...]*“(1979)

5. The instant her voice broke off; [...].

o V tu chvili se jeji hlas odmlgéel, [...].(2012)

o V tom okamziku, kdy se jeji hlas odmilcel, [...].(1979)
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7.

“They oughtn't to let her run around the country this way.”
o ,,.Neméli by ji nechat takhle se toulat po celé zemi.“ (2012)

o ,,Nem¢li by ji nechat, aby se takhle potloukala po svété.” (1979)

[...], and I gathered later that he was a photographer and he made the dim

enlargement of Mrs Wilson's mother [...].

o [...], a pozdéji jsem se dozvédel, ze se zivi jako fotograf a Ze ud¢lal

onu matnou zvétSeninu matky pani Wilsonové, [...] (2012)

o [...], a pozd¢ji jsem vyrozumél, Ze je to fotograf a Ze on udélal tu

ponurou zvétSeninu matky pani Wilsonové, [...]. (1979)

“I'll meet you by the news-stand on the lower level. ”

o ,,Sejdeme se u toho novinového stanku na dolnim nastupisti.* (2012)

o ,,Sejdeme se u stanku s novinami na dolnim nastupisti.* (1979)

The Airdale — /...] — changed hands and settled down into Mrs Wilson's lap,

where she fondled the weatherproof chat with rapture.

o Erdelteriér — [...] — zménil majitele a usadil se na klin¢ pani Wilsonové,
ktera si s vervou pustila do hlazeni jeho nepromokavého koZichu.

(2012)
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o Airedale — [...] — pfesel zjednéch rukou do druhych, usadil se pani
Wilsonové na kliné a ona se =zaCala nadSené mazlit s jeho

nepromokavym koZichem. (1979)

10. A tray of cocktails floated at us through the twilight, and we sat down at a

table with the two girls in yellow and three men, each one introduced to us as

Mr Mumble.

o Soumrakem k nam doplul podnos s koktejly a potom jsme se posadili

ke stolu se dvéma dévcaty ve zlutém a tfemi muzi, ktefi se nam

predstavili jakymsi mumlanim. (2012)

o Vedlernim pritmim k nam pfiplul podnos s koktajly a my jsme usedli

ke stolu s obéma divkami ve zlutém a se tfemi muzi, z nichz kazdy nam

byl pfedstaven jako pan Mumblumblum. (1979)

)

11. “Hello!” they cried together. Sorry you didn’t win.’

That was for the golf tournament. She had lost in the finals the weekend

before.
o “Ahoj!” Zavolaly divky. “Mrzi nas, Ze jste nevyhrala.”

M¢ly na mysli golfovy turnaj. Jordan minuly tyden prohrala ve finale.

(2012)

o ,Nazdar!“ volaly spole¢né. ,.Skoda, e jste nevyhrala.*
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To se tykalo golfového turnaje. PredesSly tyden prohrala ve finale.

(1979)

12. “Anyhow, he gives large parties,” said Jordan, changing the subject with an

urban taste for the concrete.

o ,,V kazdém ptipadé potrada velké vecirky,” fekla Jordan a v této zméné

tématu se projevila méstska nechut’ ke konkrétnosti. (2012)

o ,,Rozhodn¢ ale porada velké vecirky, fekla Jordan a zménila predmét

rozhovoru s méstskou nechuti ke konkrétnosti. (1979)

13. Her husband said “Sh!” and we all looked at the subject again, [...].

o Jeji manzel zasycel ,Pst!“ a vSichni jsme se opét zadivali na jeho

objekt, [...].“ (2012)

o Jeji manzel fekl ,,Pst!* a vSichni jsme se opét podivali na jeho objekt,

[...]* (1979)

14. “The piece is known, ” he concluded lustily, [ ...].

o ,,Skladba je znama,“ uzaviel mnohoslibng, [...].(2012)

o ,,Skladba se jmenuje,” skoncil stavnaté, [...]. (1979)
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15. A pair of stage twins, who turned out to be the girls in yellow, did a baby act

in costume, [...].

o Par jeviStnich dvojcat, znichz se vyklubala dévcata ve Zlutém,

predvedl détské vystoupeni v kostymech [...].(2012)

o Par jevistnich dvojcat, ze kterych se vyklubala dévéata ve Zlutém,

predvadél détské ¢islo v kostymech [...].(1979)

16. “A little bit, I think. I can't tell yet. I've only been here an hour. Did I tell you

’

about the books? They re real. They re -’

o ,,Trochu, aspoit myslim. Zatim tézko fict. Jsem tady teprve hodinu. Uz

jsem vam vypravél o téch knihach? Jsou skute¢né. Jsou — (2012)

o ,,Myslim, Ze troSku ano. Jest€¢ nemohu fict. Jsem tady teprve hodinu.

Rekl jsem vam to o téch knihach? Jsou pravé. Jsou — (1979)

17. “What do you think?” he demanded impetuously.
“About what?”’
He waved his hand towards the bookshelves.

“About that. As a matter of fact you needn’t bother to ascertain. I

ascertained. They re real.”
“The books?”

o ,,Co si o tom myslite? zeptal se prudce.
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,,O cem?“

Mavl rukou k policim knih.

,,O tomhle. Vlastn¢ se nemusite obtéZovat s presvédcovanim. Ja jsem se

ptresvédcil. Jsou skutecné.

,» 1y knihy?* (2012)

o ,,Co o tom soudite?* zeptal se Gto¢né¢.

,,O cem?“

Mavl rukou k prihradkam.

,O tomhle. Vlastn¢ se nemusite obtéZovat, abyste se o tom piesveédcili.

J& jsem se presvedcil. Jsou pravé.®

Knihy?“ (1979)

18. Daisy was not a Catholic, and | was a little shocked at the elaborateness of

the lie.

o Daisy katolicka nebyla a mé trochu zaskocila propracovanost té 1zi.

(2012)

o Daisy nebyla katolicka a rafinovanost téhle 1zi mnou trochu otfasla.

(1979)
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19. “It was on the two little seats facing each other [...].”
o ,,Bylo to na téch dvou sedatkach naproti sob¢ [...].“ (2012)

o ,,Bylo to na téch dvou sedadlech proti sobé [...].“(1979)

20.  With the influence of the dress her personality had also undergone a change.

o Pod vlivem téchto Sati prodélala rovnéz zménu 0sobnosti. (2012)

o Pod vlivem téch $ati nastala u ni i zména 0sobnosti. (1979)

21. Mrs Wilson rejected the compliment by raising her eyebrow in disdain.

o Pani Wilsonova tento kompliment odmitla pohrdavym zdvizenim

oboc¢i. (2012)

o Pani Wilsonova odmitla poklonu tim, ze zvedla opovrzlivé 0bOCi.

(1979)
22. “[...] And I'd try to get hold of all the back hair.”
o ,,[...] A zkusil bych tam dostat v§echny ty vlasy vzadu.* (2012)

o ,[...] A pokusil bych se tam dostat v§echny ty vlasy vzadu.* (1979)
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23. “It belonged to Demaine, the oil man.”

o ,,Patfilo to Demainovi, tomu naftaii.” (2012)

o ,,Patfilo to Demainovi, tomu olejari.” (1979)

24, [...], I followed Daisy around a chain of connecting verandas to the porch in

front.

o ,[...] a ponékud hluSe jsem nasledoval Daisy ptes n¢kolik propojenych

verand az na tu predni.© (2012)

o ,[...] ajako bych byl pon€kud nahluchly, odeSel jsem za Daisy fetézem

navzajem souvisejicich hal na pfedni verandu.* (1979)

25. It understood you just as far as you wanted to be understood, believed in you
as you would like to believe in yourself, and assured you that it had precisely

the impression of you that, at your best, you hoped to convey.

o Byl plny pochopeni pravé do té miry, do jaké jste si ptali byt chapani,
davétroval vam, jak byste radi divetovali sami sob€, a ujistoval vas, ze
vzbuzujete zrovna takovy dojem, jaky jste si v tom nejlepSim ptipadé

ptali vzbuzovat. (2012)

o Ten usmév byl plnych pochopeni zrovna potud, pokud ¢lovék chtél, aby
byl chapan, plny viry v ného, jak by si ¢loveék sam pral v sebe véfit, a
ujistoval ho, ze o ném ma presné¢ ten dojem, ktery on V nejlepSim

ptipad¢é doufal vzbudit. (1979)
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26. A stout, middle-aged man, with enormous owl-eyed spectacles, was sitting
somewhat drunk on the edge of a great table, staring with unsteady

concentration at the shelves of books.

o Na okraji rozlehlého stolu sed¢l ptiopily zavality muz stfednich let
s obrovskymi brylemi, jez mu dodavaly sovi vyraz, a nesoustfedéné

ziral na police s knihami. (2012)

o Obtloustly muz stfednich let s ohromnymi, jakoby sovimi brylemi sedél
ponckud opily na okraji velkého stolu a hledél ve vravoravém

soustfedéni na police s knihami. (1979)

27. The large room was full of people.

o Rozlehla mistnost byla plna lidi. (2012)

o Velky pokoj byl plny lidi. (1979)

28. The hall was at present occupied by two deplorably sober men and their

highly indignant wives.

o Halu pravé obsadili dva zalostné stfizlivi panové a jejich krajné

rozhot¢ené manzelky. (2012)

o Halu pravé zabirali dva zalostné stiizlivi panové a jejich nanejvys

rozhoi¢ené manzelky. (1979)
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29. “You don't understand,” explained the criminal. “I wasn't driving. There's

another man in the car.”

o ,,Vy to nechapete,” objasnil provinilec. ,,Ja jsem nefidil. V auté je jesté

jeden muz.*“ (2012)

o ,,Vy mi nerozumite,” vysvétloval provinilec. ,,Ja jsem nefidil. Ve voze

je jeste jeden.” (1979)

30. His family were enormously wealthy — even in college his freedom with

money was a matter for reproach — but now he'd left Chicago [...].

o Jeho rodina byla nesmirné¢ bohatd — uz na univerzité budil pohorSeni

tim, jak rozhazoval —, ale pak odesel z Chicaga [...]. (2012)

o Pochazel znesmirné bohaté rodiny — dokonce i na univerzit¢ mu

vytykali, jak rozhazuje penize — ale pak odeSel z Chicaga [...]. (1979)

31 The bored haughty face that she turned to the world concealed something -

o Znudéna, povySena tvar, kterou ukazovala svétu, néco zakryvala — ...

(2012)

o Ta znudéna, povySena tvar, kterou ukazovala svétu, néco skryvala -

... (1979)
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32. The incident and the name had remained together in my mind.

o Prihoda a jméno mi zistaly spojeny v paméti. (2012)

o Prihoda a jméno mi zistaly spolu spjaty v paméti. (1979)

33. “... Reach me a rose, honey, and pour me a last drop into that there crystal

glass.”

o ,,Podej mi rizi, drahousku, a nalej mi posledni kapku do tamté

krist’alové sklenice.” (2012)

o ,Zlaticko, podej mi riizi a nalej mi jesté kapku do tamhleté kiiSt'alové

sklenice.” (1979)

34, Clarence Endive was from East Egg, as | remember. He came only once, in

white knickerbockers, and had a fight with a bum named Etty in the garden.

o Clarence Endive byl z Vychodniho Vejce, pokud si vzpominam. Pfisel
jenom jednou, v bilych kalhotach, a popral se na zahradé s n&jakym

tulakem jménem Etty. (2012)

o Clarence Endive byl, pokud se pamatuji, z Vychodniho Vejce. Pfijel
pouze jednou v kratkych bilych kalhotach a porval se na zahradé

s n¢jakym vandrakem, kterému se fikalo Etty. (1979)
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35.  All these people came to Gatsby s house in the summer.

o Vgsichni tihle lidé jezdili onoho léta ke Gatsbymu. (2012)

o VSichni ti lidé jezdili onoho léta ke Gatsbymu. (1979)

36. At nine o’clock, one morning late in July, Gatsby's gorgeous car lurched up
the rocky drive to my door and gave out a burst of melody from its three-

noted horn.

o Jednou v devét hodin rano na konci ¢ervence pfijelo po kamenité cesté
Kk mym dvefim Gatsbyho nadherné auto a z jeho trojtonového klaksonu

prudce vyrazila melodie. (2012)

o Jednou rano v devét hodin koncem cervence zahnulo nahle Gatsbyho

nadherné auto po kamenité vozovce k mému vchodu a jeho trojhlasy

klakson ze sebe vychrlil atrzek melodie. (1979)

37. So he was aware of the bizarre accusations that flavoured conversation in his

halls.

o Takze védeél o téch bizarnich obvinénich, ktera okofenovala

konverzaci v jeho sinich. (2012)

o Byl si tedy védom fantastickych obvinéni, kterd zpestfovala

konverzaci v jeho sinich. (1979)
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38. His voice was solemn, as if the memory of that sudden extinction of a clan

still haunted him.

o Jeho hlas zn¢l vazné, jako kdyby ho vzpominka na vymieni celého

rodu stale trapila. (2012)

o Jeho hlas znél slavnostné, jako by ho dosud pronasledovala vzpominka

na to nahlé vymteni celého rodu. (1979)

39. “After that I lived like a young rajah in all the capitals of Europe — Paris,

Venice, Rome -...”

o ,,Potom jsem si Zil jako mlady radza ve vSech hlavnich méstech

Evropy — v Pafizi, Benatkach, Rimé - ...« (2012)

o ,,Potom jsem zil jako mlady rddZa ve vSech hlavnich méstech Evropy —

v Pafizi, v Benatkach, v Rimé — ...« (1979)

40. “Then came the war, old sport.”
o,,Potom pfisla valka, kamarade.* (2012)

o,,Potom pfisla, kamarade, valka.* (1979)

41, Little Montenegro! He lifted up the words and nodded at them — with his
smile. The smile comprehended Montenegro’s troubled history and

sympathized with the brave struggles of the Montenegrin people.

84



o Mali¢ka Cerna Hora! Zdiraznil ta slova a pokyval pfi nich hlavou —
s ismévem. Ten ismév vyjadioval pochopeni pro pohnuté d&jiny Cerné

Hory a sympatie s udatnymi boji ¢ernohorského lidu. (2012)

o Mala Cerna Hora! Zdtraznil ta slova a zakyval pii nich s Gsmévem
hlavou. Ten ismév daval najevo pochopeni pro strastiplné d&jiny Cerné

Hory a sympatie s udatnymi boji ¢ernohorského lidu. (1979)

42. He reached in his pocket, and a piece of metal, slung on a ribbon, fell into my

palm. “That’s the one from Montenegro. ”
To my astonishment, the thing had an authentic look.
o Sahl do kapsy a do dlané mi spadl kousek kovu, zavéSeny na stuzce.
,.Jahle je z Cerné Hory.
K mému udivu medaile vypadala opravdové. (2012)

o Sahl si do kapsy a do dlané mi spadl kousek kovu, zavéSeného na

stuzce.
,.Jo je ta medaile z Cerné Hory.*

Kupodivu vypadal ten piredmét vérohodné. (1979)
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43. “Here’s another thing I always carry. A souvenir of Oxford days. It was taken

in Trinity Quad — the man on my left is now the Earl of Doncaster. ”

o ,Tady je jesté jedna véc, kterou u sebe pordd nosim. Pamatka na dny
v Oxfordu. Je to z nadvoti koleje Svaté Trojice — ten ¢lovék nalevo ode

m¢ je dneska hrabé z Doncasteru.* (2012)

o ,,Jady mam jesté néco, co nosim pofad u sebe. Pamatka na dny

v Oxfordu. Je to z nadvoii koleje NejsveEtesi trojice — ten €lovék nalevo

ode mne je ted’ hrabé z Doncasteru.* (1979)

44, “You see, I usually find myself among strangers because I drift here and there

trying to forget the sad thing that happened to me.”

o Vite, obvykle zjiStuji, ze jsem mezi cizimi lidmi, protoZe se Zenu
Z mista na misto a snazim se zapomenout na tu smutnou véc, kterd se

mi stala.” (2012)

o Vite, obyCejné pfijdu na to, zZe jsem mezi samymi cizinci, protoze
prelétdvdm z mista na misto a snaZim se zapomenout na tu smutnou

udalost, ktera se mi ptihodila.” (1979)

45, | heard the familiar jug-jug-spat!’ of a motorcycle, and a frantic policeman

rode alongside.

“All right, old sport,” called Gatsby. We slowed down. Taking a white card

from his wallet, he waved it before the man s eyes.
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46.

Christmas card every year.’

“What was that? " I enquired. “The picture of Oxford?”

“I was able to do the commissioner a favour once, and he sends me a

’

o Zaslechl jsem povédomé ,,brum-brum-puf!® motocyklu a vedle nas se

objevil roz¢ileny policista.

,Dobfe, kamarade,* zavolal Gatsby. Zpomalili jsme. Vytdhl z naprsni

tasky jakysi bily listek a zamaval jim muZzi pFed o¢ima.

,,Co t0 bylo?* zajimal jsem se. ,,Ta fotografie z Oxfordu?*

,Jednou se mi naskytla pfilezitost prokazat jejich komisa¥i laskavost a

on mi kazdy rok posila vano¢ni pozdrav.* (2012)

Uslysel jsem povédomé ,puf-puf-puf motocyklu a vedle nas se

objevil rozzuteny straZznik.

,Dobra, kamarade,” zvolal Gatsby. Zpomalili jsme. Vyial z naprsni

tasky bily listek a zamaval mu s nim pfed ocima.

,,C0 to bylo?* zeptal jsem se. ,,Fotografie z Oxfordu?*

wJednou jsem mél prilezitost prokazat laskavost komisafi a on mi

posila kazdy rok vano¢ni pozdrav.* (1979)

After a moment | discovered his tiny eyes in the half-darkness.

o Po chvili jsem v pfitmi nalezl jeho drobné o¢i. (2012)

o Za chvili jsem v polotmé¢ objevil jeho drobounka ocka. (1979)
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47. But evidently he was not addressing me, for he dropped my hand and covered

Gatsby with his expressive nose.

o Ziejmé to vSak nebylo uréeno mné, nebot’ pustil mou ruku a obratil

svij pusobivy nos ke Gatsbymu. (2012)

o Ale zfejmé to nepatiilo mn¢, ponévadz mou ruku pustil a obratil sviij

vyrazny nos na Gatsbyho. (1979)

48. “Oh, no,” he exclaimed, “this isn’t the man.”

o ,,Alene,”“ zvolal, ,,to neni ten ¢lovék!* (2012)

o ,Alene,“ vyktikl, ,to neni ten ¢lovék.” (1979)

49. His eyes, meanwhile, roved very slowly all around the room — he completed

the arc by turning to inspect the people directly behind.

o Oc¢ima pfitom té€kal dokola po mistnosti — oblouk dokonc¢il tim, Ze se

otocil a prohlédl si lidi pfimo za sebou. (2012)

o Tekal pritom ocima pomalu kolem dokola po mistnosti — uzaviel ten
oblouk tim, ze se obratil, aby si mohl prohlédnout lidi pfimo za sebou.

(1979)
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50. “I can't forget so long as I live the night they shot Rosy Rosenthal there. It

was six of us at the table, and Rosy has ate and drunk a lot all evening.”

o ,, Do smrti nezapomenu na tu noc, kdy tam =zastfelili Rosyho

Rosenthala. U stolu nas bylo Sest a Rosy cely vecer jedl a pil.« (2012)

o ,,Co budu Ziv, nezapomenu na tu noc, kdy tam zastielili Rosyho

Rosenthala. Bylo nas $est u stolu a Rosy cely vecer jedl a pil.” (1979)

51. “Let the bastards come in here if they want you, Rosy, but don't you, so help

me, move outside this room. ”

o ,,At ti parchanti pfijdou sem, jestli s tebou chtéji mluvit, Rosy, ale ty

ani za nic nevychazej z téhle mistnosti.* (2012)

o ,,At ti zmetkové piijdou sem, kdyZ s tebou chtéji mluvit, Rosy, ale

opovaz se jit ven z téhle mistnosti.* (1979)
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